Vn homme viendra demain 



327 221 17 



413 



ih chc m(ou) ma ise fsoii 
venir demain un homme 



21 

Un homme est venu hier 



rJ fe (^ m\ 



327 330 167 116 413 

60 bis 



lla 



hi ndie a isou 



hier 



homme 



Un homme vient 



'^27 1 7 413 

Ua ma Ave faoii 

venir un homme 

(determinatif) 



La mere de cet homme ne viendra pas 

28 327 no 290 116 1 J) U3 

(suff.) {t>o)//a a mo a ma ise Lhou 

venir pas m^re un homme 

(determinatif) 



La mere de cet homme vient 

327 276 116 1 9 413 

iia mo a ma /se isou 
vient mere un homme 



Quelqu^un a achete deux chevaux au marche hi 



er; je ne sais qui, ni a qui 



- ..« .,e ,:, _,., ,« ,, ,„ , „ „„ , „, _^^ _^ 1^ ^^^ ^ ^^ «;^ ^1 \r ^JV 

74 bis 60 bis 

qui ou quoi ne pas particule ' ^^^n^e- 

, , particule 

numerale , , 

numerale 

indeterminee 



ne pas 



20 




214 



296 



nie ndju 
6tre affable 



407 






II 



H'lttf^ 



etre affable 



ne 
tu 



329 
34 bis 
ndie mi 

etre connu celebre 



227 
ou nga 



115 329 199 
34 bis 

ndie mi ne 

^tre connu c^l^brc toi 



^^V^^^J^^I^^l^-O^^I-S-O^i 



161 


357 448 95 

96 ter 


115 329 

34 bis 


161 


413 


334 

152 bis 


92 


63 


199 


435 


92 


52 


199 


din 


jeu ia Te 


ndi mi 


diou 


isou 


dze 


4011 


icha 


nt' 


you 


sou 


beuh 


ne 


L^'est 


Tetajeu 


surpasser 


il y a 


on 


manger 


donner 


toi 




offrir 




toi 








ou avoir 


tout le 
monde 



















TRAot'CTioN. — Tu es celebre, moi aussi. Tu es affable, moi aussi. 

Tu m'as offert et donne a manger. Celui qui surpassc tout le mondo, cVhI Tetajeu. 



27 



vp:rbes et pronoms 



?M"M ^Sllj^Uil^vVHl ^.5 



149 119 116 149 41 450 

kou di a kou ise yuo 
I'T ici saisir 


199 225 407 

ne lieu nga 
tu demander je 


220 

-ilH his 

dcmandor 


199 270 227 244 199 

ne sie nga bo ne 
tu prendre je ecrire tu 




M^ 


t\ 




lot ili 452 

ndou nga tou 
boire je boire 


199 5H 

ne icha 
tu manger 


407 
je 


'^'^ 199 451 219 450 9 
icha ne yub nga yuo ise 
manger tu saisir je saisir un 

il 


407 227 219 457 456 9 


455 454 2S:^ 7 




1^ 1 J^it S 

453 413 453 407 453 163 


"A''"^ - ise 
^^^ isa 
je un, il 






h{r)oueuh isou h{r)oueuhngo h(r)oueuh no 

plusieurs homme plusieurs je plusieurs toi 
ils nous vous 



30 



341 17 rS'S 475 34 276 433 364 1 45 444 ^i5i) 444 93 190 357 471 95 



341 

deu m* 
terre 



Ic ou 

descendre 



meu mo 
ciel 



433 364 

^278 bis 

ie lou 

monter 



444 ^i59 444 93 

121 tet- 121 tei* 

ye mbouc djie mhoiic seu no 
bon Hre bon Noseu 
(Lolo) 



471 

96'' 

j'eu la Te 
(nom propre) 



'^ ^li{ ii\\^\^% J<<'| J9t oj- 'li % 



290 



476 



P^ 



116 



pimo 



JO je 
extremement 



214 



Excellence 



357 



jeii 



448 

9*; tor 

la 



94 



Tie 

Tetajeu (pour Te) 



413 28 434 164 

i:r-{ his 
tso ro le ndu 

homme (sulL) au milieu 



433 477 326 276 445 28 75 116 m tor 120 276 472 1 16 341 A? .477 



(/)/e djeu veil 
Veudjeu 



mo pi vo gme a 

Pimo vou{o) savoir ne pas 

(rien du tout) 



nie du mo 

k sa guise 



472 

beu 
donner 



116 

a 
ne pas 



341 

deu b{i)eu 
donner 



It 

I 

326 



dje Veu 

Veudjeu 



'^H'^^-^ 



Traduction. — Tetajeu est extremement bon pour les Lolos. Monte au ciel, il descend sur terre au 
milieu des hommes. Son Excellence Tetajeu donnera ou ne donnera rien au pimo Veudjeu, a sa guise, on 
rignore. Le pimo Veudjeu ne sail s^il sera recompense. 



28 222 218 240 

vo gou leu ba 



rien penser 



155 

ka 
recompense 



31 



V^f5i+t9 \Si\°]^U]JKi:H 



39 



478 



280 



239 



38 



363 



328 



(g)oueiih dio 
amitie 



po ichao 

ami 



439 

38r) his 

Ha giieii chie kie 

deux peres parent 

(pere et beau-pere) proche 



276 



328 



mo kie 
parent 
eloigne 



2G'i 7 

vi Lse 

famille 



243 

isc 
sceur 



ma 
frt^re 



\S\i(;r4''>i^jsil;ii<H'ji|^Q^^ 



346 



216 339 216 413 



28 



476 



439 

a85 bis 



mi so ho so fso vou 

classes trois trois homme 

sorte 

qualite 

/ bon, moyen, . 

\ mauvais / 



pi sa 

etourdi 



146 
j^ueii 



479 

^l\)'i bis 



277 



djie je 

(2" forme) rire 

faire rire 
s'amuser (amuser?) 



295 
dJie 



51 



156 



417 
190 bis 



295 



mdo bell nio ngou djie 
larmes vcrscr amitie (?) 
(pleurer) 



Q ■5\'^CSht^^^^!V ^'M^VMjJ'* PiWH^ 



239 116 295 339 274 

Ichiio a djie ho dje 

memes ne pas ctre langages 



92 
so 



480 



94 
tie 



115 

ie tie ndie 

semblables hommes 

(ne s*eiTiploie pas avec negation) 

Traduction. — 11 y a trois sortes et trois classes d'hommes, trois especes de pantheres, trois couleurs. 
Les hommes sont semblables, mais leurs langues different. 



identite 



28 


45 


216 


244 


216 


327 66 


vo 


y<-' 


so 


bou 


so 


la ze 




couleurs 


trois 


especes 


trois 


panthere 
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